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HINWEIS

Diese Schneekette passt auf mehrere ver-
schiedene Reifendimensionen. Um eine
perfekte Anpassung zu erzielen, wird emp-
fohlen, die Kette nach einer kurzen Fahr-
strecke nachzuspannen.
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NOTA

Cette chaine antidérapante va sur plusieurs
dimensions des pneus. Pour assurer une
adaptation parfaite sur le pneu, nous re-
commandons de resserrer la chaine aprés
un court trajet.

REFERENTIE

Deze sneeuwkettingen zijn ontwikkeld voor
meerdere banden maten op. Voor een per-
fect passing is het noodzakelijk de ketting
na ca 100 mtr. Na te spannen.
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INDICAZIONE

Questa catena da neve & adatta per
tant'altri diversi pneumatici. Per un' adat-
tamento ottimo & necessario di ritensiona-
re la catena dopo poco percorso.
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UPOZORNENI

Snéhové fetézy jsou uréeny na vice
rozmérd pneumatik. Pro dosaZeni perfekt-
niho pfizptsobeni, se doporucuje fetézy po
ujeti kratké vzdélenosti dopnout.
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UPOZORNENIE

Snehové retaze su uréené na viac rozmerov
pneumatik.Pre dosiahnutie perfektného
prispdsobenia sa doporucuje retaze po
prejdeni kratkej vzdialenosti dopnut.
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NASVET

Ta snezna veriga ustreza vec razlicnim di-
menzijam pnevmatik. Da se bo veriga op-
timalno prilegala, vam svetujemo, da jo po
krajsi voznji zategnete.
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UPOZORENJE

Ovaj lanac za snijeg mozZe pristajati na
gume razli¢itih dimenzija, te je zbog toga
ponekad tesko postic¢i optimalno prijanjan-
je na gumu od prve. Zbog toga predlazemo
nakon kratkog puta voZnje ponovo zateg-
nuti lanac.
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OSTRZEZENIE

taricuchy $niegowe zostaty skonstruowane
tak, by jeden rozmiar fanicuchéw pasowat
czesto do kilku rozmiaréw opon. Dlatego -
w celu optymalnego dopasowania do opo-
ny - taicuchy zawsze nalezy dociggna¢ po
przejechaniu krétkiego dystansu.
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YKA3AHUA

3Ta uenb MNPOTUBOCKO/LKEHWA NOAXOAUT
K pasHbiM WWHOpasmepam. Jns TOYHOW
MOATOHKM  PEKOMEHAYETCA  MOATAHYTb
Lenb, Npoexas HeBOoNbLIOK OTPE3OK NyTy.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Nach jedem Gebrauch ist es sehr wichtig,
die Ketten mit heiRem Wasser zu waschen
und zu trocknen, um Salzablagerungen zu
entfernen, die zu Rostbildungen fihren.
Danach mit einem Schutzspray konservie-
ren.
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INSTRUCTIONS

Aprés chaque utilisation il est important, de
laver la chaine avec de I'eau chaude et de la
sécher aprées pour enlever les dépots de sel
qui entrainent la formation de rouille. Puis,
conserver avec un spray de protection.

GEBRUIKSAANWUZING

Na ieder gebruik is het belangrijk om de
kettingen te reinigen met lauw water en
goed te laten drogen om het zout te verwi-
jderen en zo roestvorming te voorkomen.
Daarna behandelen met een anti corrosi-
espray.
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ISTRUZIONI PER L'USO

Dopo ogni uso & importante di pulire le ca-
tene con acqua calda e lasciare asciugare
per non farli insalinitare (potrebbe forma-
si della rugine). Dopo conservare con uno
spray di protezione.

NAVOD K POUZITI
Po poutiti je nutné fetézy omyt horkou vo-
dou a vysusit, aby bylo zamezeno usazovani
soli, ktera podporuje korozi. Po té nakon-
zervovat sprejem.

Ea

NAVOD NA POUZITIE

Po pouziti je nutné retaze umyt hordcou
vodou a vysusit,aby sa predchadzalo usad-
zovaniu soli,ktord podporuje koréziu.Po-
tom ich treba zakonzervovat sprejom.

SLO |

NAVODILO ZA UPORABO

Po vsaki uporabi je pomembno, da verigo
umijete z vro¢o vodo in jo posusite, da se
odstranijo obloge soli, ki lahko vodijo do
tega, da zacne veriga rjaveti. Po ¢is¢enju
verigo zascitite z zas¢itnim sprejem.
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PREPORUKA ZA KORISTENJE

Nakon uporabe preporuca se oprati lanac u
toploj vodi, ne bi li se isprala sol i izbjegla
hrda. Pozeljno je i poprskati zastitnim spre-
jem.
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ZALECENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA
Aby zabezpieczy¢ taricuchy przed korozjg,
zawsze nalezy po uzyciu optukac je goraca
woda w celu zmycia soli. taricuchy mozna
dodatkowo zabezpieczy¢ srodkami antyko-
rozyjnymi w spray-u.
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UHCTPYKLMUA NO 3KCNNYATALLUK

Mocne  KaXporo MpUMEHeHWA  Lenu
NPOMbITb  ropaYeit BOAOW, NPOCYWUTb
M yBanuUTb  CONMEBble  OT/IOXKEHMA,
BbI3bIBAOWME  MOABAEHWE  PXKABUMHbI.
3aTemM HaHEeCTM 3aLUTHBbIN Crpeit.
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REPARATUR

Mit den beigepackten Schergliedern kon-
nen Sie unterwegs kleine Reparaturen
selbst durchfiihren. Dazu genugt eine Zan-
ge.
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REPARATION

Avec des maillons de secours qui sont
ajoutés vous pouvez effectuer des petites
réparations vous-méme. Cela peut se faire
avec une pince.

REPARATIE

Met de meegeleverde schakels kunt u klei-
ne reparaties zelf uitvoeren. Hier heeft u
een combinatietang voor nodig.

(|

RIPARAZIONE

Con le maglie di riparazione ed é eseguibile
una piccola riparazione per strada. Basta
una pinze.

OPRAVA

Pfibalenymi nGzkovymi ¢lanky mizete pro-
vést drobné opravy na cesté. Potfebujete
pouze klesté.
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OPRAVA

Pribalenymi noZnicovymi ¢lankami mozete
previest drobné opravy na ceste.Potrebuje-
te iba klieste.
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POPRAVILO

S prilozenimi ¢leni lahko med potjo sami
opravite manjsa popravila. Za to zadostu-
jejo klesce.

POPRAVCI
Po potrebi uz pomoc klijesta clanci se mogu
zamijeniti.
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NAPRAWA

Jedli  zajdzie potrzeba, nalezy uzyé
dotgczonych ogniw naprawczych, montujac
je przy pomocy kombinerek.
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PEMOHT

C NoMOLLbIO NoCTaBAsAEMbIX B
KOMM/IEKTe 3amacHbiX  3BEHbEB MOXHO
CaMOCTOATENIbHO MPOBOAUTL HEBONbLIOW
PEeMOHT B NyTU. [lnA 3TOro [OCTaTO4YHO
LMNLOB.



Die Kette auf dem Boden ausbreiten und dar-
auf achten, dass die Doppelhaken dem Boden
zugewandt sind (Bild A). Zuerst das Ende (B)
des Seils einfiihren, von links nach rechts be-
wegen bis die Kette hinter dem Reifen liegt.

Faites passer I'extremité du cable (B) derriere
la roue. Etendre bien la chaine par terre et
veiller a ce qu’elle ne soit pas emmélée et que
les crochets doubles soient tournés vers le sol
(ill. A).

De ketting op de grond verspreiden en zorg er-
voor dat de ketting niet gedraaid is en dat de
dubbele haken naar beneden liggen (zie figu-
ur A). Start met het einde van ring 1 van links
naar rechts verschuiven tot de ketting achter
de band ligt.

Distendere la catena per terra e fare attenzione
che i ganci doppi siano voltati verso terra (foto
A). Prima infilare la fine 1 della corda, muovere
da sinistra verso destra finché la catena si trova
dietro il pneumatico.

RozloZte Fetézy na zemi a dbejte, aby boéni
hacky sméfovaly k zemi (viz obr. A). Nejprve
zasunite 1 konec lana za kolo.

Rozlozte retaze na zemi a dajte pozor,aby
boéné haciky smerovali k zemi (vid.obr.A).Najs-
kor zasurite 1 koniec lana za koleso.

Verigo razgrnite po tleh in pazite, da ni za-
vozlana ter da bodo dvojni kavlji obrnjeni proti
tlom (glej sliko A). S koncem Zice 1 (glej sliko)
zacnite od leve proti desni napeljevati verigo za
pnevmatiko.

Poloziti lanac na pod vodedi racuna da lanac
nije zamrSen i da su ¢lanci okrenuti prema tlu
(pogledati sliku A). Uzeti kraj kabla 1 ( pogleda-
ti sliku), te navudi lanac preko gume od lijeva
prema desno.

Rozt6z taricuch na ziemi tak, aby jego elementy
nie byty poplatane, a boczne haczyki byty skie-
rowane do ziemi (patrz rysunek A). Trzymajgc
koncdwke kabla wewnetrznego 1 (patrz obra-
zek), przeciggnij faricuch za opong od lewej do
prawej strony.

Llenb pasnoxutb Ha 3emne, PacnpAMUT,
6OKOBbIE KPIOKM [O/IKHBI CMOTPETb  BHU3
(cmotpu doto A). 3aBectn KoHel, Tpoca (B)
33 WWHY, NPOTAHYTb LeMnb 33 WWHY cAesa
Hanpaso.
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Die Enden des Seils (1-2) anfassen, an der
Vorderseite des Reifens nach oben ziehen und
ineinander haken.

Prenez les extrémités du cable (1-2), passez-les
devant la roue et accrochez-les.

De uiteinden 1 en 2 van de ketting naar voren
halen en dan boven de band in elkaar haken.

Afferare i capi della corda (1 - 2), tirarle verso
in su sulla parte anteriore del pneumatico ed
inganciarle insieme.

Uchopte oba konce lana (1-2), zvednéte a
sepnéte na horni ¢asti pneumatiky.
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Zoberte konce lana (1-2),zdvihnite a zopnite na
hornej ¢asti pneumatiky.

Oba konca Zice (1-2) dvignite na sprednji strani
pnevmatike ter ju nato povezite.

Zatim spojiti dva kraja kablova (1-2) povudi ih
sa prednje strane kotaca i zakvaciti ih.

Chwy¢ oba konce kable wewnetrznego (1-2),
unies je nad gérna, przednig czescig opony i
potacz.

O6a KoHua Tpoca (1-2) noaHATb BBEPX WU
3aLenuUTb APYyr 3a Apyra Ha nepejHen Yactu
LIMHbI.



Den orangen Haken (3) in ein beliebiges Glied
(4) der Seitenkette einhaken.

Fixer le crochet orange (3) a un maillon quel-
conque (4) de la chaine latérale.

L
De oranje haak (3) aan een schakel (4) van de
zijketting haken.

Inserire il gancio arancione (3) in un elemento
qualsiasi (4) della catena laterale.

Oranzovy hécek (3) zavéste do libovolného
Elanku boéniho Fetézu (4).

Oranzovy hacik (3) zaveste do lubovolného
Elanku bognej retaze (4).

Oranzni kavelj (3) zataknite za poljuben ¢len (4)
stranskega dela verige.

Zakvaditi plosnatu crvenu kuku (3) za jedan od
Clanaka (4).

Zaczep pomarariczowy haczyk (3) za jedno z
ogniw (4) faricucha bocznego.

OpaH»KeBblit KptoK (3) 3auenutb 3a ntoboe
3B8eHo (4) 60KoBOI Lenu.
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Das Seil soweit tiber den Reifen schieben, bis
es an der Innenseite des Reifens liegt. Sicher-
stellen, dass es nicht auf der Lauffliche des
Reifens liegt.

Passez le cable derriere la roue en vous assu-
rant qu‘il ne reste pas sur la bande de roule-
ment.

De flexibele ring zover over de band schuiven
totdat het achter de band ligt. Zorg ervoor dat
de ring niet over het loopvlak van de band ligt.

Mettere la corda sopra il pneumatico finche si
trova alla parte interna del pneumatico. Non
deve essere sulla parte centrale del battistrada
del pneumatico.

Lano zasurite aZ za kolo. Ubezpecte se, aby
neleZelo na béhounu pneumatiky.
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Lano zasurite aZ za koleso.Ubezpecte sa ,aby
nelezalo na behuni pneumatiky.

Zico potisnite na notranjo stran pnevmatike.
Zagotovite, da ne bo lezala na kotalni povrsini
pnevmatike.

Gurnuti kabel sa unutrasnje strane kotaca,
pazeci da je dobro zakvacen.

Wsuri kabel wewnetrzny za opone i sprawdz,
aby nie lezat on na biezniku opony. Kabel
wewnetrzny musi znajdowac sie na bocznej
Sciance opony.

[RUS|

Tpoc 3aKpenuTb Ha BHYTPEHHER CTOpOHe

WKHLI, NpU  3TOM  Uefb  PaBHOMEPHO
pacnpefents Mo NPOTEKTOPY  LWMHbI.
Y6eautecb: Tpoc He [AOMKEH  KacaTbes

npoTekTopa.



Das Ende der Spannkette (5) in den unteren
orangen Haken (6) einhaken.

Accrochez la fin de la chaine de tension (5) au
crochet orange (6) au dessous.

L

Het einde van de spanketting (5) in de onderste
oranje haak haken.

Agganciare la fine della catena di tensione (5)
nel gancio arancione (6) inferiore.

Konec napinaciho fetézu (5) zavéste do spod-
niho oranZového hacku (6).

Koniec napinacej retaze (5) zaveste do spodné-
ho oranzového haciku (6).

Konec napenjalne verige (5) zataknite za spod-
nji oranzni kavelj (6).

Zakvaditi krajeve lanca, za crvenu kuku.

Zaczep taricuch napinajacy (5)
pomaranczowy haczyk (6).

za dolny

KoHel, HaTsHOM uenu (5) coeauHWTb C
HUXXHUM OPaHKeBbIM KPtOKOM (6).
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Die Spannkette nach oben ziehen. Spannkette
durch den Kunststoffhaken (6) fihren und ge-
spannt in ein beliebiges Glied der Seitenkette
einhdngen.

Tirez la chaine de tension, faites-la passer a
travers la poignée vers le haut. Le dispositif au-
tobloquant garantira le maintien de la tension.

De spanketting omhoog trekken. De spanket-
ting door de kunststof haken (6) trekken en
in een van de schakels van de zijketting vast-
maken.

Tirare la catena di pensionamento verso su. La
catena di pensionamento eseguire attraverso i
ganci di plastica (6) ed attaccarlo in una qualsi-
asi maglia della catena laterale.

Napinaci fetéz tahnéte smérem nahoru pres
plastové hacky (6) a napnéte. Gumovy napinak
zavéste do libovolného ¢lanku bocniho fetézu.
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Napinaciu retaz tahajte smerom hore cez
plastové haciky (6) a napnite.Gumovy napinak
zaveste do [ubovolného ¢lanku boénej retaze.

Verigo za napenjanje povlecite navzgor. Napel-
jite jo skozi plasti¢na kavlja (6) ter jo napeto za-
taknite za poljuben ¢len stranskega dela verige.

Povucite zategnuti lanac prema gore, pa kroz
plasticne kukice te ih zakvacite ¢vrsto na jedan
od c¢lanaka.

Pociagnij tancuch napinajgcy do  gory.
Przeciagnij go przez plastikowe haczyki
(6), a nastepnie zaczep haczyk taricucha
napinajgcego o jedno z ogniw tarnicucha bocz-
nego.

HaTsxHyl0 Uenb NOTAHYTb BBEPX, 3aTem
NpOTAHYTb Yepes MNacTMaccoBble Kptoku (6)
1, He ocnabesas, 3aUenuTb 3a /t060e 3BeHO
60K0BOI Lenu.
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Das Fahrzeug so anhalten, dass sich das blaue
Verschlusssystem (5) unten in der Mitte des
Reifens befindet.

Arréter le véhicule de maniére a ce que le sys-
téme de fermeture bleu (5) soit en bas et au
centre du pneu.

Het voertuig zo rijden dat het blauwe sluitsys-
teem (5) onder in het midden van de band zit.

Fermare |"autoveicolo in modo che il sistema
di chiusura blu (5) si trovi in basso al centro del
pneumatico.

Vozidlo zatavte tak, aby se modry napinaci sys-
tém (5) nachézel dole.

Vozidlo zastavte,tak aby sa modry napinaci sys-
tém (5) nachadzal dole.

Vozilo ustavite tako, da se bo modri zaklepni
mehanizem (5) nahajal spodaj na sredini pne-
vmatike.

Zaustaviti vozilo vodedi ra¢una da je samo-
zatezajuci mehanizam u samom centru kotaca.

Zatrzymaj pojazd tak, by niebieski napinacz (5)
znalazt sie w pozycji ,na godzinie 6”.

TPaHCNOPTHOE CPEeACTBO YCTAHOBUTL TaKUM
obpasom, 4Tobbl ronyboit Gnokupatop (5)
HaXoAWCA BHW3Y B CEPeAMHE LNHBI.
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Den Gummispanner (6) aus der AuRenkette
aushaken und die Spannkette durch Druck auf
den Knopf der Ratsche lockern. AnschlieRend
die Spannkette aus dem orangen Haken aus-
héngen.

Décrochez le tendeur élastique (6) de
I'extérieur de la chaine ensuite détachez la
chaine de tension en appuyant sur le bouton
du crochet. Puis, défaites la chaine de tension
du crochet orange.

De rubberen spanner (6) loshaken en de span-
ketting door een druk op de knop ontsluiten.
Aansluitend de spanketting losmaken van de
oranje haak.

Sganciare il tenditore di gomma (6) dalla ca-
tena esterna, allentare la catena di tensione
premendo il pulsante del dispositivo di tensi-
onamento. Poi sganciare la catena di tensione
dal gancio arancione.

Gumovy napindk (6) vyvléknéte z bocniho
fetézu a napinaci fetéz uvolnéte tlakem na
tla¢itko racny. Nasledné vyvéste oranZovy
hacek.
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Gumovy napinak (6) vyvlette z bognej retaze
a napinaciu retaz uvolnite tlakom na tlacitko
raéni. Ndsledne vyveste oranzovy hacik.

Gumijast napenjalnik (6) iztaknite iz zunanje
verige, napenjalno verigo pa zrahljajte s pri-
tiskom na gumb rocice. Nato snemite napen-
jalno verigo iz oranznega kavlja.

Odblokirati gumene rucice (6) i polako
popustati zategnuti lanac pritiS¢uci polugu.
Nakon toga odblokirati lanac od crvene kuke.

Odepnij gumowy napinacz (6) od taricucha bo-
cznego. Poluzuj faricuch napinajacy naciskajgc
przycisk napinacza. Odepnij taricuch napinajacy
od pomaranczowego haczyka.

OTUENUTb PE3UHOBbLIN HaTAxuTenb (6) oT
BHELWHEN Uuenu, ocnabutb HaTANKHYIO UeMb,
HaKMMaA Ha KHOMKY TPewoTku. 3atem
OTCOEANHUTbL HATAXKHYIO LieMb OT OPAHKEBOro
KpIOKa.



Die Kette an deren Enden (3-4) anfassen und
nach unten ziehen.

Tirez la chaine vers le bas en I'empoignant a
coté des extrémités (3-4).
L

De ketting aan de uiteinden (3-4) pakken en
naar beneden trekken.

Prendere i capi della catena (3-4) e tirare ver-

v
]

@,

c

Retézy uchopte na koncich (3-4) a stdhnéte
doli.

Retaze uchopte na koncoch (3-4) a stiahnite
dolu.

Verigo primite na koncih (3-4) ter jo povlecite
navzdol.

Otkvaciti zategnuti lanac te izvuéi gumenu
rucicu i polako pritis¢ué¢i samo-zatezajudi
uredaj.

Chwy¢ tancuch w poblizu jego koricow (3-4) i
pociggnij do dotu.

KoHubl uenu (3-4) cxBaTUTb U MOTAHYTb BHU3.

icefoxx start



Die Enden &ffnen (3-4).

Ouvrez les extrémités (3-4).

i
=

De uiteinden losmaken (3-4).

capi si aprono (3-4).

Rozevrete konce (3-4).
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Rozevrete konce (3-4)/Rozopnite konce (3-4).

Locite oba konca (3-4).

Obuhvatiti lanac kod samih zavrietaka (3-4) i
povudi ga.

Wypnij pfaski czerwony haczyk z ogniwa
taricucha bocznego (3-4).

KoHLUbl Lienu pasomkHyTb (3-4).



Den Verschluss (1-2) 6ffnen. Die Kette zu Bo-
den fallen lassen und das Fahrzeug langsam
aus der Kette fahren.

Ouvrez la fermeture (1-2). Laissez tomber la
chaine par terre, bougez le véhicule lentement
et enlevez la chaine.

De sluiting (1-2) openen. De ketting op de
grond laten vallen en het voertuig langzaam
wegrijden.

Aprire il dispositivo di chiusura (1-2) e lasciare
scivolare la catena a terra e spostare lentamen-
te il veicolo per liberare la catena.

Oteviete uzavér lana (1-2). Nechte fetéz spad-
nout na zem a opatrné sjedte vozidlem ze
fetézu.

Otvorte uzaver lana (1-2).Nechajte retaz
spadnut na zem a opatrne sa posunte vozidlom
z retaze.

Odprite zaklepni mehanizem (1-2). Pustite ve-
rigo, da pade na tla in vozilo pocasi zapeljite
naprej.

Otkvaciti kabel (1-2), te pustiti da lanac sklizne
na pod.

Rozepnij kabel (1-2). Pozwdl opas¢ taricuchowi
na ziemig, Zjed? z faricucha.

OTKpbITb B10KKMpaTop (1-2). Llenb onyctuts Ha
3eM/II0, TPAHCMOPTHOE CPEACTBO MOCTENEHHO
0cB060AMUTH OT Lenu.

icefoxx start



D |

WARN- UND GEBRAUCHSHINWEISE

Die Nichteinhaltung dieser Warn- und Gebrauchshinweise kann zu schwerwiegenden Unféllen sowie be-
trachtlichen Personen- und Sachschaden fiithren!

Es kann keine Haftung fiir Schaden iibernommen werden, wenn diese Hinweise nicht vollstindig befolgt
und eingehalten werden.

Durch Ingebrauchnahme der Gleitschutzketten erklaren Sie, dass Sie diese Warnhinweise und die Folgen der
Nichteinhaltung vollinhaltlich zur Kenntnis genommen und anerkannt haben. Im Falle der Nichteinhaltung
verzichten Sie auf jeglichen Anspruch gegen Hersteller, Importeur und Handler.

1

12.

1

-
o

16.

1

1

w

N

[

Das Fahrverhalten des Kraftfahrzeuges kann beim Gebrauch von Gleitschutzketten beeinflusst werden
(siehe auch Betriebsanleitung des Kraftfahrzeuges).

Gleitschutzketten dirfen nur verwendet werden, wenn das Fahrzeug und die Bereifung samt Felge vom
jeweiligen Hersteller fir die Benutzung von Gleitschutzketten freigegeben ist.

Gleitschutzketten diirfen nur zum ordnungsgeméaRen Montieren und Fahren auf geeignetem Untergrund,
nicht aber zum Ziehen, Heben oder sonst zweckentfremdet verwendet werden.

Die Montageanleitung ist sowohl bei Montage als auch bei Demontage zur Ganze genau einzuhalten.
Bereits gebrauchte Ketten sind vor jeder Montage visuell zu priifen. Bei Beschadigungen oder Bruchstel-
len darf die Kette keinesfalls benutzt werden. Insbesondere darf die Gleitschutzkette nicht mehr montiert
werden, wenn an irgendeiner noch so kleinen Stelle mehr als die Hélfte der Drahtstérke abgeniitzt ist.
Die Montage hat auf ebenem Geldnde am stehenden und entsprechend der Betriebsanleitung gesicher-
ten Kraftfahrzeug zu erfolgen. Die Ketten miissen pro Achse immer paarweise montiert werden.
Achtung auf das unter Umstanden erhebliche Eigengewicht der Gleitschutzkette. UnsachgemaRe Hand-
habung kann zu Verletzungen fiihren.

Gleitschutzketten diirfen nur auf Reifen montiert werden, deren GréRe auf der Dimensionsetikette an
der Kettenverpackung angefiihrt sind. Die Ketten passen auf Neureifen, die der ETRTO-Norm entsprechen
und auf den zugeordneten Felgen montiert sind. Bei runderneuerten Reifen muss die Kettenpassform von
einer qualifizierten Fachkraft Giberpriift werden. Ketten mit ungeeigneter Passform sind nicht zu verwen-
den. Der vom Fahrzeughersteller vorgegebene Reifenluftdruck ist einzuhalten. Es ist nicht gestattet, den
Reifenluftdruck vor der Montage zu reduzieren und nach der Montage zu erhéhen, da dies zu Schaden
fiihren kann.

Vor Inbetriebnahme des Fahrzeuges ist die ordnungsgeméRe Montage der Ketten zu tiberpriifen.

Nach der Montage ist sicherzustellen, dass auch bei vollem Lenkeinschlag und in allen Extremstellungen
kein Teil der Kette an Fahrzeugteilen streift oder diese sonst beriihrt.

. Nach der ersten kurzen Fahrstrecke (ca. 50-100 m) sind die Ketten auf einwandfreien zentrischen Sitz zu

prifen und, falls notwendig, nachzuspannen.

Die mit Ketten versehenen Rader diirfen nicht durchdrehen.

Kommt es zu einem Bruch an den Ketten so besteht die Mdglichkeit diese zu reparieren. Wir empfehlen
Reparaturen oder Umbau auf eine andere GréRe von fachkundigem Personal durchfiihren zu lassen. Fr
Reparaturen und Umbau diirfen nur Original-Ersatzteile verwendet werden.

Die Gleitschutzketten dirfen nicht feucht gelagert werden und sind vor chemischen Einfliissen zu schiit-
zen.

. Schneeketten diirfen nur zum Fahren auf Schnee- oder Eisfahrbahnen verwendet werden. Beachten Sie

die vorgegebenen Einsatzbereiche der Gleitschutzkette (beniitzen Sie keine Schneekette im Gelidnde, so-
fern diese durch den Hersteller nicht fiir diesen Einsatz freigegeben ist).

ACHTUNG! Achten Sie bei Montage und Demontage insbesondere auf lhre Finger, Hinde und Haare,
um Verletzungen durch Einklemmen oder durch Zuriickschnellen bei Spannung und Lsung der Spann-
vorrichtung vorzubeugen. Halten Sie alle Kérperteile fern, sobald sich das mit der Kette versehene Rad
bewegt.

Nach jeweils 20 km Fahrt, nach einer Notbremsung oder der Beriihrung von Randsteinen oder dahnlichem
muss der Montagezustand und VerschleiR der Gleitschutzketten geprift werden. Werden die Ketten zum
Befahren von schneefreien Fahrbahnabschnitten nicht demontiert, miissen diese nach spatestens 5 km
ebenfalls einer Priifung unterzogen werden.

Bei gut schneebedeckter Fahrbahn darf mit montierten Gleitschutzketten nicht schneller als 50 km/h
gefahren werden, bei teilweise schneefreier Fahrbahn muss wesentlich langsamer gefahren werden.
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MISE EN GARDE CONTRE UTILISATION INCORRECTE ET MODE D'EMPLOI

L'inobservation de ces mises en garde et du mode d’emploi peut conduire a de considérables dommages
corporels et matériels!
Nous décli toute
de.

é pour tout de I'inobservation de ces mises en gar-

Lors de I"utilisation de chaines anti-dérapantes vous déclarez que vous-mémes ou le personnel compétent

respecterez ces mises en garde et que vous avez pris connaissances des conséquences de |'inobservation de

celles-ci. En cas d’inobservation de ces mises en garde, vous renoncez a toute réclamation contre le fabri-
quant, I importateur et tous les revendeurs.

1. Les caractéristiques de marche du véhicule peuvent changer en cas d"utilisation de chaines anti-dérapan-
tes (voir les instructions d’emploi du véhicule).

2. Utiliser des chaines anti-dérapantes seulement si le fabricant du véhicule permet I"utilisation des chaines
anti-dérapantes pour le véhicule et les pneus avec les jantes.

3. Utiliser des chaines anti-dérapantes seulement pour montage et application sur sol convenable et non
pas pour tirer, soulever ou tout autre but.

4. Observer les instructions lors du montage et démontage des chaines anti-dérapantes.

5. Des chaines déja utilisées sont a contréler visuellement avant chaque montage. En cas de dommages ou
de ruptures, la chaine ne doit en aucun cas étre montée. Ne pas monter une chaine anti-dérapante qui
présente ne serait ce que sur un maillon une usure de la moitié du diamétre du fil.

6. Monter les chaines au ras du sol sur le véhicule garé et sécurisé conformément aux instructions d’emploi.
Monter les chaines toujours par paire sur un essieu.

7. Attention! La chaine anti-dérapante peut avoir un poids propre important. Une utilisation incorrecte peut
conduire a de dommages corporels.

8. Ne monter les chaines que sur des pneus dont les dimensions sont indiquées sur |'étiquette de
I"emballage. Les chaines vont seulement sur des nouveaux pneus qui sont conformes a la ETRTO norme
et qui sont montés sur les jantes correspondates. Les pneus rechapés sont souvent plus grands et pour
cela I"ajustement doit &tre contrdlé par une personne qualifiée.

Ne pas utiliser de chaines dont |’ajustement n’est pas approprié. La pression des pneus doit correspondre
aux indications du fabricant du véhicule. Il n’est pas permis de réduire la pression des pneus avant le
montage et de ["augmenter aprés. Cela peut conduire a des dommages.

9. Avant d’utiliser le véhicule, contrdler le montage des chaines qui doit étre conforme a I’ordre.

10. Aprés le montage vérifier qu” aucune partie de la chaine ne touche aux parties du véhicule au cas de
braquage ou d’une autre position extréme.

11. Aprés un court trajet (50-100 m), contréler si les chaines sont impeccablement centrées et, si nécessaire,
les retendre.

12. Les roues équipées de chaines anti-dérapantes ne doivent pas patiner.

13. Dans le cas de rupture des chaines, il y a la possibilité de réparer celles-ci. Ne laisser effectuer les répara-
tions ou un changement a une autre dimension que par une personne qualifiée. N’utiliser pour répara-
tions que des piéces de rechange d‘origine.

14. Ne pas stocker les chaines anti-dérapantes dans un endroit humide. Préserver les chaines de toute influ-
ence chimique (essence, acide, chaleur).

15. N'utiliser les chaines a neige que pour application sur des sols enneigés et couverts de glace. Respecter
les domaines d"application pour chaines a neige (ne pas utiliser les chaines a neige sur le terrain si cela ne
pas permis par le fabricant).

. Attention! Faire attention aux doigts, mains et cheveux lors du montage et démontage pour éviter des
blessures dues des coincements ou des rebondissements en tendant et débloquant le dispositif de serra-
ge. Se tenir a I'écart de la roue aussitdt que la roue équipée de la chaine bouge.

. Aprés 20 km de trajet. Si les chaines ne sont-elles pas démontées sur des parties de route sans neige, cel-

les-ci doivent étre soumises également a un examen apres au plus tard 5 km. Aprés un freinage d’urgence

ou aprés un attouchement de la bordure, contréler I’état et I'usure des chaines anti-dérapantes.

Ne pas dépasser 50km/h sur route bien enneigée et sur route partiellement dégagée rouler plus douce-

ment.
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WAARSCHUWINGEN EN AANWIZINGEN VOOR HET GEBRUIK

Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen en aanwijzingen voor het gebruik kan tot ernstige ongeval-
len en aanzienlijke letsel- en materiéle schade leiden!

Wij stellen ons niet aansprakelijk voor schade die het gevolg is van het niet volledig in acht nemen en
opvolgen van de onderhavige instructies.

Door het in gebruik nemen van de bandenkettingen verklaart u dat u van deze waarschuwingen en de gevol-
gen van de niet volledige inachtneming daarvan nota heeft genomen. Ingeval van niet-inachtneming kan geen
sprake zijn van claims tegenover de fabrikant, de importeur en de dealer.
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Het rijgedrag van het motorvoertuig kan bij gebruik van bandenkettingen worden beinvloed (zie tevens
de gebruiksaanwijzing van het motorvoertuig).

Bandenkettingen mogen alleen worden gebruikt indien het voertuig en de bandenuitrusting inclusief vel-
gen door de betreffende fabrikant is vrijgegeven voor het gebruik van bandenkettingen.
Bandenkettingen mogen alleen voor worden gebruikt voor de voorgeschreven montage en het rijden op
een geschikte ondergrond, maar niet om te trekken, op te tillen of op andere oneigenlijke wijze worden
benut.

De montagehandleiding dient zowel bij de montage als bij de demontage in zijn geheel nauwgezet te
worden aangehouden.

Reeds gebruikte kettingen dienen voor iedere montage visueel gecontroleerd te worden. In geval van
beschadigingen of breekpunten mag in geen geval van de ketting gebruik worden gemaakt. De banden-
ketting mag met name niet meer gemonteerd worden, indien de helft van de draadsterkte op op een
willekeurige plaats, ook al is deze nog zo klein, is versleten.

De montage dient op effen terrein bij een stilstaand en overeenkomstig de gebruiksaanwijzing gezekerd
motorvoertuig plaats te vinden. De kettingen dienen per as altijd paarsgewijs gemonteerd te worden.
Hou rekening met het eventueel aanzienlijke eigen gewicht van de bandenketting. Het onjuist hanteren
daarmee kan letsel tot gevolg hebben.

Monteer de kettingen alleen op de bandenmaten die op het etiket vermeld worden. De kettingen hebben
aleen een goede pasform als de banden voldoen aan de ETRO-norm en gemonteerd zijn op de aan-
gegeven velgen. Gebruikt u de kettingen op gereconditioneerde banden, dan moet u de pasform door
uw bandenspecalist laten controleren. Gebruik nooit kettingen die niet goed passen. Hou altijd de ban-
denspanning aan zoals aangegeven door de fabrikant. Verlaag nooit de bandenspanning voor of na de
mantage van sneeuwkettingen, daar dit schade aan de banden kan veroorzaken.

Vo6r ingebruikneming van het voertuig dient te worden nagegaan of de kettingen volgens de voorschrif-
ten zijn gemonteerd.

Na de montage dient men zich ervan te vergewissen dat ook bij het tot aan de aanslag draaien van het
stuur enin alle extreme standen geen deel van de ketting langs delen van het voertuig schuurt of daarmee
op andere wijze in aanraking komt.

. Na het eerste korte stuk rijden (ca. 50-100 m) dient te worden nagegaan of de kettingen goed centrisch

zitten en zonodig dienen de kettingen te worden bijgespannen.

De van kettingen voorziene banden mogen niet doordraaien.

De kettingen kunnen worden hersteld indien ze zijn gebroken. We adviseren om dit bij de vakhandel te
laten uitvoeren. Gebruik aleen orginele onderdelen bij reparatie.

De bandenkettingen mogen niet in een vochtige omgeving worden opgeslagen en dienen tegen chemi-
sche invloeden te worden beschermd.

. Sneeuwkettingen mogen alleen voor het rijden over met sneeuw of ijs bedekte rijbanen worden gebruikt.

Neem a.u.b. de aangeg: tc i 1 van de sneeuwketting in acht (maak geen gebruik van
sneeuwkettingen in terrein dat niet door de fabrikant als i bi

d is aang

. ATTENTIE! Let bij de montage en demontage in het bijzonder op uw vingers, handen en haren teneinde

letsel door inklemmen of door het terugspringen bij het spannen en losmaken van het spanmechanisme
te voorkomen. Hou alle lichaamsdelen weg zodra het van de ketting voorziene wiel beweegt.

. Controleer na 20 km of de kettingen voor juiste montage, alsmede na een noodstop of na het raken van

de stoep. Als u de kettingen niet demonteer op niet besneeuwde ondergrond moet u de kettingen na
5 km controleren op slijtage.

. Bij een goed met sneeuw bedekte rijweg mag er met gemonteerde sneeuwkettingen niet harder dan 50

km/h worden gereden, bij een deels sneeuwuvrije rijweg dient er aanzienlijk langzamer te worden gere-
den.
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AVVERTENZE ED ISTRUZIONI PER L'USO

La non osservanza di queste avvertenze ed istruzioni per |‘uso pud comportare gravi infortuni e considerevoli
danni alle persone ed alle cose!
Non ci Il alcuna

ed istruzioni per l‘uso.

a per danni dovuti alla non totale osservanza di queste avvertenze

Con la messa in servizio delle catene anti-scivolo, voi dichiarate espressamente di aver preso nota delle av-
vertenze e delle conseguenze della non osservanza delle stesse: In caso di non osservanza voi rinunciate a
qualsiasi richiesta d‘indennizzo nei confronti del costruttore, dell‘importatore e del rivenditore.

1. Ilcomportamento di marcia dell‘autoveicolo pud essere influenzato dall‘utilizzo di catene anti-sdrucciole-
voli (vedere anche manuale d‘uso dell‘autoveicolo)

2. Le catene anti-sdrucciolevoli devono essere esclusivamente impiegate se |‘autoveicolo ed i pneumatici,
compresi i cerchioni, consentono il montaggio di catene anti-sdrucciolevoli.

3. Le catene anti-sdrucciolevoli devono essere montate e utilizzate normalmente su un fondo adeguato, e
non devono essere utilizzate per la trazione, il sollevamento o altri scopi estranei alla destinazione d‘uso.

4. Leistruzioni di montaggio devono essere osservate attentamente sia durante il montaggio che durante lo
smontaggio.

5. Le catene gia usate in precedenza devono essere controllate a vista prima del montaggio. Nel caso di
danneggiamenti o punti di rottura, la catena non deve essere utilizzata per alcun motivo. In particolare,
la catena anti-sdrucciolevole non deve pil essere montata se si riscontra che oltre la meta dello spessore
del cavo risulta usurato in piccoli punti .

6. Il montaggio deve essere effettuato orizzontalmente su una superficie piana ed in base alle istruzioni per
|‘uso, ad autoveicolo bloccato come da istruzioni per I‘uso. Le catene devono sempre essere montate in
coppia per ciascun asse.

7. Prestare attenzione in determinate circostanze al notevole peso proprio della catena anti-sdrucciolevole.
Una manipolazione impropria puo causare lesioni.

8. Le catene anti-sdrucciolevoli devono essere montate su pneumatici idonei, la cui dimensione & indicata
sulla confezione della catena. Le catene sono indicate per pneumatici nuovi, conformi alla norma ETRTO e
montati su cerchioni coordinati. Nel caso di pneumatici rigenerati, la conformazione di adattamento della
catena deve essere controllata da personale tecnico qualificato. Le catene con conformazione non idonea
non devono essere impiegate. E necessario osservare la pressione dei pneumatici indicata dal costruttore
dell‘autoveicolo. Non & consentito ridurre la pressione d‘aria dei pneumatici prima del montaggio o au-
mentarla dopo il montaggio, in quanto cid puo comportare danneggiamenti.

9. Prima della messa in servizio dell‘autoveicolo, controllare che le catene siano correttamente montate.

10. Dopo il montaggio, accertarsi che anche con totale sterzata ed in tutte le posizioni estreme nessun ele-

mento della catena strisci o venga a contatto con i componenti dell‘autoveicolo.

. Dopo un primo breve percorso di marcia (ca. 50-100 m) & necessario controllare che le catene siano
perfettamente centrate e se necessario, devono essere nuovamente serrate.

12. Le ruote dotate di catene non devono slittare.

13. Se una catena si rompe, & possibile ripararla. Si consiglia di fare eseguire le riparazioni o il passaggio ad
un‘altra grandezza da personale tecnico qualificato. Per le riparazioni e le trasformazioni devono essere
impiegate solamente parti di ricambio originali.

14. Le catene anti-sdrucciolevoli non devono essere conservate umide e devono essere protette dall‘influenza

di sostanze chimiche.

Le catene da neve devono essere impiegate esclusivamente per la marcia su strade innevate o ghiacciate.

Rispettare i campi d‘impiego stabiliti per le catene da neve (non utilizzare le catene da neve su terreni

fuori strada, se il costruttore non ne autorizza |'impiego)

. ATTENZIONE! Badare durante il montaggio e lo smontaggio delle catene alle vostre dita, mani e capelli,
allo scopo di prevenire lesioni dovute allazione di bloccaggio oppure al ritorno rapido durante il serraggio
e allentamento del dispositivo di bloccaggio. Mantenersi a debita distanza quando la ruota dotata di
catene & in movimento.

. Dopo rispettivamente 20 km di marcia, una frenata d‘emergenza o il contatto con i bordi della strada o

simili & necessario controllare lo stato del montaggio e dell‘usura delle catene anti-sdrucciolevoli. Se le

catene non vengono smontate prima di affrontare un lungo tratto di strada non innevata, dopo al massi-
mo 5 km devono essere sottoposte a controllo.

Con piano stradale ben innevato e catene anti-sdrucciolevoli montate non viaggiare a pit di 50 km/h, nel

caso di percorsi non innevati & necessario procedere molto piti lentamente.
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NAVOD K POUZITi A VAROVANI PRED NESPRAVNYM POUZIVANIM

Nedodrzeni tohoto ndvodu a varovani muze vést k vaznym dopravnim nehodam, skoddm na zdravi a hmot-
nym Skodam!

Nelze pFevzit zodpovédnost za zplisobené 3kody, pokud nebudou dodrieny viechny body tohoto navodu,
resp. varovani pfed nespravnym pouzivanim.

Pouzivanim fetézu prohlasujete, Ze jste se seznamili s navodem a berete na védomi, ze pfi nedodrzeni viech
jeho bodii nemuZete narokovat skodu u vyrobce, dovozce ani prodejce.
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. Snéhové fetézy smi byt pouzi

Jizdni vlastnosti vozidla pfi pouziti Fetézu mohou byt ovlivnény (dbejte Udajli o pouzivani Fetézu v ndvodu
k vozidlu).

Retézy se smi pouzivat pouze tehdy, pokud vyrobce vozidla na dany rozmér pneumatiky a disku dovoluje
pouzivani fetézu.

Retézy se smi pouzivat pouze spravné namontované a k jizdé po povrchu jim k tomu uréenému. Retézy se
nesmi pouzivat k tahdni, zvedani a jinym tGéeltim, ke kterym nejsou uréeny.

PFi montazi a demontazi je nutné pfesné dodrzovat postup popsany v navodu.

Jiz pouZité fetézy je nutné visudlné zkontrolovat. Pokud fetéz jevi zndmky poskozeni, nebo lomu, nesmi
byt v 2adném piipadé pouzit. Retéz se nesmi pouzit ani v pfipadé, e by byl byt jediny &lanek ojety o vice
nez % prafezu dratu.

Montaz je nutné provadét na vhodném, nejlépe rovném misté, na zajisténém vozidle v souladu s
montéaznim navodem. Retézy musi byt pouzivény vidy v parech na népravu.

Pozor na vlastni hmotnost fetézu. Nespravna manipulace maze vést k draziim.

Snéhové fetézy smi byt pouZivdny pouze na takovych pneumatikdch, jejichZ velikost je uvedena na
dimenzaéni etiketé na obalu Fetézi. Retézy jsou vhodné pro nové pneumatiky, odpovidajici normé ETRTO
a Ize je montovat na odpovidajici disky. Retézy, které spravné nesedi na pneumatice se nesmi pouzit. Je
nutné dodrzet prédepsany tlak v pneumatice, udany vyrobcem vozidla. Neni povoleno pred montézi tlak
v pneumatice sniZit a po montazi jej opét zvysit. Tento postup muze vést ke Skodam.

PFed uvedenim vozidla do provozu je nutné se obeznamit se spravnou montézi Fetézu.

. Po namontovéni fetézu je nutné se presvédCit, zda pfi plném rejdu a viech extrémnich polohach,

neprichazi fetézy do kontaktu s podbéhy ani jinou ¢asti vozidla.

. Po ujeti kratké vzdélenosti (50-100 m) je nutné prekontrolovat sprdvné vycentrovani fetézu. Pokud je

zapotfebi, dopnéte je.

Kola osazena fetézy se nesmi prohrabovat.

Dojde-li k pFetrzeni fetézu, Ize tento fetéz opravit. Opravy, stejné jako pFipadné prestavby fetéz(i na jin-
ou velikost, doporucujeme provddét proskolenou osobou. Pfi opravach a ptestavbach smi byt pouzivany
pouze origindlni nahradni dily pewag.

Retézy nesmi byt uskladnény ve vihkém stavu a je nutné je chranit préd chemickymi vlivy.

any pouze k jizdé na zasnézené, i zledovatélé vozovce. Dbejte predem
uréenych zén pouZiti snéhovych fetéz(i (nepouZivejte snéhové fetézy v terénu, pokud neni takovéto
pouziti vyrobcem dovoleno)

. POZOR !! Pfi montdZi a demontaZi davejte pozor obzvldst na prsty, ruce a vlasy, abyste pfedesli moznému

zranéni v dlsledku sk¥ipnuti, zpétnému odmrsténi pfi dopinani a uvolfiovani napinaciho mechanismu.
Jakmile se kolo se fetézem pohybuje, nedotykejte se ho Zadnou &asti téla.

. Po ujeti kazdych 20 km, po ndhlém, nouzovém brzdéni, po kontaktu s obrubnikem apod., musi byt fetézy

bezpodmineéné zkontrolovany. Nejsou-li fetézy demontovany i pfesto, Ze jedete po snéhem ne zcela po-
kryté vozovce, musi byt provadéna kontrola fetézl po kazdych 5 km jizdy.

. PFi jizdé po zcela zasnéZené vozovce nesmi byt prekrocena rychlost jizdy s nasazenymi snéhovymi fetézy

50 km/h. PFi jizdé po ¢asteéné zasnézené vozovce je nutno jet vyrazné pomaleji.
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NAVOD NA POUZITIE A VAROVANIE PRED NESPRAVNYM POUZIVANIM

Nedodrzanie tohto ndvodu a varovani méze viest’ k vaznym dopravnym nehodam, ako aj vecnym $koddm!
Nie je mozné prevziat’ zodpovednost’ za spdsobené $kody, pokial‘ neboli dodrZané vietky body tohto na-
vodu a varovania pred nespravnym pouZitim.

PouZitim ret‘azi prehlasujete, Ze ste tieto varovania a nasledky ich nedodrzania v plnom rozsahu vzali na

vedomie. V pripade ich nedodrzania sa zriekate vietkych narokov na vyrobcu, importéra ako aj predajcu.

1. Jazdné vlastnosti motorovych vozidiel mézu byt pri pouZiti ret‘azi ovplyvnené. (pozri ndvod na poutzitie
pre motorové vozidla)

2. Ret‘aze smu byt pouZité len vtedy, ked" vyrobca vozidla schvdlil ich pouZitie na dany rozmer pneumatik a
diskov.

3. Ret‘aze musia byt namontované spravne podl‘a ndvodu a pouZivané na sposobilom teréne, nie ale na
tahanie, zdvihanie, alebo pouzité k inému ucelu ku ktorému nie su uréené.

4. Primontazi a demontézi je nutné presne dodrZovat postup popisany v navode.

5. UZ pouzité ret‘aze je nutné skontrolovat’ vizudlne. Ked’ ret‘az javi znamky poskodenia, nesmie byt v
Ziadnom pripade poufZitd. Ret‘az sa nesmie pouZivat’ ani v pripade, ked’ je len jediny ¢ldnok zjazdeny o
viac nez % prierezu drotu.

6. Montaz je nutné previest’ na vhodnom, najlepSie rovhom mieste, pri zaistenom vozidle v sulade s
montaznym navodom. Ret‘aze musia byt pouzivané vzdy v paroch na napravu.

7. Pozor na vlastni hmotnost’ ret‘azi. Nespravna manipuldcia moze viest’ k irazom.

8. Snehové retaze mdzu byt pouzivané iba na takych pneumatikdch, ktorych velkost je uvedena na
dimenzaénej etikete na obale retazi. Retaze su vhodné pre nové pneumatiky, zodpovedajlice norme
ETRTO a je mozné montovat ich na zodpovedajuce disky. Ret‘aze, ktoré spravne nesedia na pneumatike
sa nesmu poufZit’. Je nutné dodrzat’ predpisany tlak v pneumatike, udany vyrobcom vozidla. Nieje povo-
lené pred montaZou tlak v pneumatike znizit a po montazi ho opat’ zvysit’ Tento postup méze viest’ ku
Skodam.

9. Pred uvedenim vozidla do prevadzky je nutné sa zoznamit’ so spravnou montazou ret‘azi.

10. Po namontovani ret‘azi je nutné sa presvedcit, ¢i je pri plnom oto¢i a vietkych extrémnych polohach,
neprichadza ret‘az do kontaktu s podbehmi ani s inou ¢ast‘ou vozidla.

11. Po prejdeni kratkej vzdialenosti (50-100 m) je nutné skontrolovat’ spravne vycentrovanie ret‘azi. Ked je to
potrebné, dopnite ich.

12. Kolesd osadené v ret‘aziach nesmu prehrabovat’.

13. Ak pride k roztrhnutiu retaze, je mozné tuto retaz opravit. Opravy, rovnako pripadné prestavby retazi
na ind velkost doporutujeme prevédzat preskolenou osobou. Pri opravéch a prestavbach musia byt
pouzivané iba origindlne nahradné diely pewag.

14. Ret‘aze nesmu byt’ uskladnené vo vlhkom stave a je nutné ich chrénit’ pred chemickymi vplyvmi.

15. Snehové retaze musia byt pouzZivané iba k jazde na zasnezenej, resp. zfadovatelej vozovke. Dbajte na
predom uréené zény pouZitia snehovych retazi (nepouZivajte snehové retaze v teréne, pokial nie je takéto
poutzitie vyrobcom dovolené)

. POZOR !! Pri montéZi a demontaZi dévajte pozor obzvlast na prsty, ruky a vlasy, aby ste predisli moznému
zraneniu v dosledku privretia, spatnému odmrsteniu pri dopinani a uvolfiovani napinacieho mechanizmu.
Akonahle sa koleso s retazou pohybuje, nedotykajte sa ho Ziadnou &astou tela.

. Po odjazdeni kazdych 20 km, po nahlom, nidzovom brzdeni, po kontakte s obrubnikom apod., musia
byt retaze bezpomienecne skontrolované. Ak nie su retaze demontované aj napriek tomu, Ze jazdite po
snehom nie Gplne pokrytej vozovke, musi byt prevedend kontrola retazi po kazdych 5 km jazdy.

. Pri jazde po Uplne zasneZenej vozovke nesmie byt prekrocena rychlost jazdy s nasadenymi snehovymi
retazami 50 km/h. Pri jazde po Ciastoéne zasneZenej vozovke je nutné jazdit vyrazne pomalsie.
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OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO
Neupostevanje teh opozoril in navodil za uporabo lahko privede do hudih nezgod in resnih telesnih poskodb
ali materialne Skode!

Ce ne boste v celoti upostevali in sledili tem dils ne jamditi za

nastalo $kodo.

Z zatetkom uporabe verig proti drsenju izjavljate, da ste v celoti seznanjeni z opozorili in posledicami
neupostevanja teh navodil. V primeru neupostevanja se odpovedujete vsakr3ni pravici do odskodninskega
zahtevka zoper proizvajalca, uvoznika in trgovca.

1. Verige proti drsenju lahko vplivajo na nadin voznje motornega vozila (glej tudi navodila za uporabo motor-
nega vozila).

2. Verige proti drsenju lahko uporabljate le v primerih, ko proizvajalec dovoljuje uporabo le-teh na posamez-
nem vozilu in pnevmatikah skupaj s platis¢i.

3. Verige proti drsenju smete uporabljati le takrat, ko so pravilno name3¢ene in za voznjo po primernem
terenu, ne pa za vleko, dvigovanje ali za druge namene.

4. Navodila za montazo morate v celoti upostevati tako pri names¢anju kakor tudi pri snemanju verig.

5. Ze uporabljene verige morate pred vsako namestitvijo vizualno pregledati. Ce opazite poskodbe ali zlom-
ljene dele, verige nikakor ne smete uporabljati. Verige ne smete namestiti Se posebej takrat, ko je na
kateremkoli (3e tako majhnem) delu obrabljena ve¢ kot polovica debeline Zice.

6. Montazo verig morate izvesti na ravnem terenu, vozilo pa mora mirovati in biti zavarovano v skladu z
navodili za uporabo. Verige morate montirati vedno paralelno (ali na sprednjih ali na zadnjih kolesih).

7. Bodite pozorni na to, da tudi same verige utegnejo biti tezke. Nepravilno ravnanje z njimi lahko vodi do
poskodb.

8. Verige proti drsenju smete namestiti le na pnevmatike, katerih velikost je navedena na etiketi o dimenzi-
jah na embalaZi. Verige ustrezajo novim pnevmatikam, ki so v skladu z normo ETRTO in ki so name3¢ene
na ustrezna platis¢a. Pri protektiranih pnevmatikah mora ustreznost verige preveriti kvalificirana strokov-
na oseba. Verig, ki ne ustrezajo posameznim pnevmatikam, ne smete uporabljati. Upo3tevati morate tlak
v pnevmatikah, ki ga je predpisal proizvajalec vozila. Pred namestitvijo verig tlaka ne smete zmanjsati in
ga nato po namestitvi ponovno povecati, saj lahko to vodi do okvar.

9. Pred uporabo vozila morate preveriti, ali so verige ustrezno nameséene.

10. Po namestitvi verig morate zagotoviti, da tudi pri polnem zavoju in v vseh ekstremnih polozajih noben del
verige ne podrsava po vozilu ali se ga kakorkoli dotika.

11. Po prvi krajsi voznji (priblizno 50-100 m) morate preveriti, ali so verige Se vedno brezhibno nameséene v

centri¢nem poloZaju. Po potrebi jih morate ponovno napeti.

. Kolesa, na katerih so name3¢&ene verige, se ne smejo vrteti na mestu.

. Ce se veriga kjerkoli prelomi, obstaja moznost popravila. Svetujemo vam, da popravila ali preureditev na
drugo velikost opravi osebje, ki je za to usposobljeno. Pri popravilih in preureditvah se smejo uporabiti le
originalni rezervni deli.

14. Verig proti drsenju ne smete hraniti vlaznih, prav tako pa morate zagotoviti, da ne pridejo v stik s

kemiénimi vplivi.

15. Snezne verige smete uporabljati le za voznjo po ledenih in zasneZenih vozis¢ih. Upostevajte podrogja,

za katera je uporaba sneznih verig predvidena (sneznih verig ne uporabljajte na dolo¢enem terenu, ¢e

proizvajalec tega ne dovoljuje).

POZOR! Pri names¢anju in snemanju $e posebej pazite na svoje prste, roke in lase, da boste preprecili

poskodbe zaradi zagozditve ali poskodbe, ki bi nastale v primeru, da pri napenjanju in rahljanju napenjal-

na naprava sama skodi nazaj. Takoj, ko se kolo z nameséeno verigo zatne vrteti, umaknite vse dele telesa.

. Po 20 km voznje, po zaviranju v sili, po dotiku z robnikom ali podobnih situacijah morate preveriti stanje

namestitve in obrabo verig proti drsenju. V kolikor za voznjo po nezasnezenem vozi¢u verig ne boste

odstranili, jih morate prav tako pregledati, najkasneje po 5 km voznje.

Po vozi$¢u, ki je moéno prekrito s snegom, s sneznimi verigami ne smete voziti ve¢ kot 50 km/h, po le

deloma zasneZenem vozi$¢u pa morate voziti $e precej pocasneje.
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UPOZORENJA | UPUTE ZA KORISTENJE

Nepridrzavanje ovih upozorenja i uputa za koristenje moze dovesti do teskih nezgoda kao i velike materijalne
Stete te Stete na osobama!

Ne moZe se preuzeti jamstvo za 3tete, ukoliko u potpunosti ne slijedite ove napomene i ne pridrzavate ih se.

KoriStenjem lanaca sa zastitom od klizanja izjavljujete da ste u potpunosti primili na znanje i prihvatili ova
upozorenja te posljedice nepridrzavanja. U slu¢aju nepridrzavanja odri¢ete se bilo kakvih zahtjeva prema
proizvodacu, uvozniku i trgovcu.
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Prilikom kori3tenja lanaca sa zastitom od klizanja moZe do¢i do utjecaja na ponasanje motornog vozila u
voznji (vidi i Upute za uporabu motornog vozila).

Lanci sa zastitom od klizanja smiju se koristiti samo onda, ako je odgovarajuci proizvoda¢ odobrio vozilo
zajedno s gumama i naplatcima za koristenje lanaca sa zastitom od klizanja.

Lanci sa zastitom od klizanja smiju se koristiti samo za ispravnu montazu i voznju na odgovarajucoj podlo-
zi, ali ne za vuéu, dizanje ili ostale radnje koje su suprotne njihovoj svrsi.

Treba se u potpunosti pridrzavati uputa za montazu tijekom montaze, kao i prilikom demontaze.
Ve¢ koristene lance treba prije svake montaZze podvrgnuti vizualnoj kontroli. U slu¢aju oStecenja ili mjesta
loma lanci se ni u kom sluéaju ne smiju koristiti. Napose se lanci sa zastitom od klizanja ne smiju vise
montirati, ako je na bilo kojem pa kako malom mjestu Zica stanjena za vise od polovice svoje debljine.
Montaza se mora izvrsiti na ravnom tlu na vozilu koje stoji i koje je osigurano u skladu s Uputama za
uporabu. Lanci se na jednoj osovini uvijek moraju montirati u paru.

Eventualno vodite racuna o poprili¢noj tezini samih lanaca sa za$titom od klizanja. Neodgovarajuce ruko-
vanje moze dovesti do ozljeda.

Lanci sa zastitom od klizanja smiju se montirati na gume &ija je veli¢ina navedena na etiketi s podacima o
dimenzijama na pakiranju. Lanci odgovaraju za nove gume koje ispunjavaju normu ETRTO i koje su monti-
rane na odgovarajuce naplatke. Kod obnovljenih guma stru¢no osoblje mora provjeriti pristaje li izvedba
lanca ili ne. U slu¢aju da izvedba lanca nije prikladna, lanci se ne smiju koristiti. Treba se pridrZavati tlaka u
gumama koji je odredio proizvodac vozila. Nije dopusteno smanjivati tlak u gumama prije montaze i onda
ga nakon montaZe povecati, s obzirom da to moze dovesti do ostecenja.

Prije uporabe vozila mora se provjeriti jesu li lanci ispravno montirani.

. Nakon montaze treba provjeriti da i u slu¢aju punog okretanja kotaca u jednom smjeru te u svim ekstrem-

nim polozajima niti jedan dio lanca ne dodiruje dijelove vozila.

. Nakon prve kratke voznje (oko 50 do 100 m) treba provijeriti imaju li lanci ispravan centri¢ni dosjed i po

potrebi ih zategnuti.

. Kota¢i na kojima se nalaze lanci, ne smiju proklizavati.
. Dode li do loma lanaca, onda postoji moguénost da se isti poprave. Preporu¢amo da lance date stru¢nom

osoblju na popravak ili preinaku na drugu veli¢inu. Za popravke ili preinake smiju se koristiti samo origi-
nalni rezervni dijelovi.
Lanci sa zastitom od klizanja ne smiju skladistiti, dok su vlazni i mora ih se tititi od kemijskih utjecaja.

. Lanci za snijeg smiju se koristiti samo za voZnju po cesti koja je prekrivna snijegom ili ledom. Pridrzavajte

se navedenih podrudja primjene lanaca za snijeg (ne koristite lance za snijeg za voZnju po zemljistu, ako ih
proizvodac nije odobrio za tu uporabu).

. POZOR! Prilikom montazZe i demontaZe narocito vodite racuna o svojim prstima, rukama i kosi, kako biste

sprijedili ozljede zbog ukljestenja ili vracanja naprave za stezanje prilikom zatezanja i otpustanja. Sve dije-
love tijela drZite podalje, ¢im se kota¢, na kom se nalazi lanac, po¢ne kretati.

Nakon otprilike 20 km voznje, nakon koéenja u nuzdi ili doticaja s rubnicima ili sliénim, mora se provjeriti
stanje montaze i habanje lanaca sa zastitom od klizanja. Ako se lanci ne skinu za voznju po prometnicama
na kojima nema snijega, onda se moraju pregledati nakon najvise 5 km voznje.

. Na prometnicama koje su dobro prekrivene snijegom, ne smije se s montiranim lancima sa zastitom od

klizanja voziti brze od 50 km/h, a na prometnicama koje su djelomi¢no bez snijega, mora se voziti bitno
sporije.
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OSTRZEZENIA ORAZ INSTRUKCJE

Niezastosowanie sie do ponizszych ostrzezer oraz instrukcji moze w konsekwencji prowadzi¢ do powaznych
wypadkow oraz uszczerbku na rzeczy i/lub zdrowiu!

Producent nie bierze zadnej odpowiedzialnosci za szkody wynikte w wyniku niezastosowania sie lub tylko

ia si¢ do iz instrukcji.

Uzywajac taicuchow antyposlizgowych potwierdzasz, ze zapoznates sie z instrukcjami oraz, ze zaakceptowates
ostrzezenia przed niebezpieczefistwami wynikajgcymi z niezastosowania sie do nich. W przypadku niezastoso-
wania sie do instrukcji zrzekasz sie jakichkolwiek roszczers wzgledem producenta, importera lub dystrybutora.
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Sposdb prowadzenia pojazdu moze zmienic sie w czasie uzywania taricuchdéw antyposlizgowych (zapoznaj
sie z instrukcja obstugi pojazdu).

taricuchy antyposlizgowe moga by¢ uzywane tylko i wytacznie jesli producenci pojazdu, opon oraz felg
zaaprobowali ich uzycie.

taricuchy mogg by¢ uzywane tylko do zaktadania na kota pojazddw i stuzy¢ do jazdy w przewidzianych
dla nich warunkach; nie moga by¢ uzywane do ciaggniecia, podnoszenia oraz innych niewskazanych
zastosowan.

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi faricuchéw w czasie ich montazu i demontazu.

Uzywane taficuchy musza zostac¢ kazdorazowo sprawdzone przed kolejnym uzyciem. Nie wolno uzywac us-
zkodzonych faricuchéw. W szczeg6lnosci nie wolno uzywacé taricuchéw jesli ich ogniwa s starte w stopniu
przekraczajacym potowe $rednicy drutu z jakiego sg wykonane.

W czasie montazu taricuchéw pojazd musi by¢ zaparkowany na ptaskim terenie i zabezpieczony tak jak
przewiduje to instrukcja obstugi pojazdu. Nalezy zawsze zaktadac taficuchy parami na o$ pojazdu.

Nalezy wzig¢ pod uwage duzy ciezar wtasny fancuchéw antyposlizgowych. Niepoprawne ich dzwiganie
moze w konsekwencji prowadzi¢ do urazéw.

tancuchy $niegowe wolno zaktadac tylko na kotach o rozmiarach wyszczegélnionych na metce dotaczonej
do opakowania faricuchéw. tancuchy pasujg tylko do nowych opon, ktére spetniajg wymagania nor-
my ETRTO i s3 zamontowane na - wskazanych przez producenta opon - felgach. Jesli uzywasz opon
bieznikowanych dopasowanie taricuchéw musi zosta¢ sprawdzone przez wykwalifikowany personel. Nie
wolno uzywac tancuchéw zle dopasowanych. Nalezy przestrzega¢ rekomendowanego przez producenta
pojazdu cisnienia powietrza w oponach. Nie wolno redukowac cisnienia w oponach zaréwno przed jak i
po zamontowaniu taricuchéw, poniewaz moze to prowadzi¢ do uszkodzen.

Nalezy sprawdzi¢ poprawne zatozenie taricuchéw przed ruszeniem pojazdem.

Po zatozeniu faricuchéw nalezy upewnié sie, ze taricuchy nie dotykajg w zadnym punkcie pojazdu a
zwiaszcza przy petnym skrecie kot oraz w zadnym innym ekstremalnym potozeniu.

. Po przejechaniu krétkiego dystansu (okoeo 50-100 m) nalezy sprawdzi¢ utozenie i wycentrowanie sie

taricuchéw. Nalezy dociggnac taricuchy jesli to konieczne.
Nie wolno buksowa¢ kotami z zamontowanymi taricuchami.

. taficuchy moga by¢ naprawiane jesli sie zepsuja. Zalecamy, aby naprawy tafcuchéw byty przeprowadzane

przez uprawniony i odpowiednio przeszkolony personel. Do naprawy tancuchéw wolno uzywacé tylko ory-
ginalnych czesci.

. Nalezy przechowywac taficuchy w suchym miejscu i chroni¢ je przed dziataniem chemikaliow.
. tafcuchy $niegowe moga by¢ uzywane do poruszania sie po drogach zasniezonych lub oblodzonych.

Nalezy przestrzega¢ lokalnych przepiséw dotyczacych uzywania taricuchow sniegowych (nie wolno uzywac
tarcuchéw w warunkach off-road chyba, ze zostato to zaaprobowane przez producenta taficuchéw).
UWAGA! Nalezy uwaza¢ na palce, rece oraz wiosy w czasie montazu i demontazu faricuchéw w celu
unikniecia urazéw, ktére mogg by¢ spowodowane nagtym zatrzasnieciem sie lub otwarciem systemu
napinajacego tancuchy. Zachowaj bezpieczny odstep jak tylko kota z zatozonymi taricuchami zaczng sie
obracac.

. Sprawdz dopasowanie faricuchéw oraz stopien ich zuzycia po przejechaniu 20km, po nagtym hamowaniu

lub po najechaniu na kraweznik lub po zaistnieniu innych podobnych zdarzer. Stan taricuchéw musi by¢
sprawdzany co 5 km, jesli nie zostaty one zdemontowane przed wjechaniem na odcinek drogi niepokrytej
$niegiem.

Na drogach catkowicie pokrytych sniegiem nie wolno przekracza¢ predkosci 50 km/h pojazdem z zamon-
towanymi faricuchami $niegowymi. Nalezy jecha¢ odpowiednio wolniej gdy droga jest tylko czesciowo
pokryta Sniegiem.
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MHCTPYKLMA NO SKCMAYATALMM LIENEN NPOTUBOCKO/IbXKEHUSA

HecobniogeHune HacToswel «MHCTPYKLMMUY MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HbIM HECYACTHLIM CyYasmM, HaHeCTu
3HaYUTENbHBbIN yLep6 340P0BbIO rPaKAaH AN UMYLLECTBY.

Mbi cHUMaem ¢ cebs nobyI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a ywepb, np
HaCTOALLEA UHCTPYKLMUK.

YcTaHaB/MBas HaLWW LENK NPOTUBOCKO/IbKEHMSA Ha TPAHCNOPTHOE CPE/CTBO, Bbl TEM CambiM NOATBEPKAAETE,
4TO Bbl 03HaKOMMAUCH C AaHHOW «MHCTPYKUMEN MO 3KCMAyaTauuu UEnell MPOTUBOCKOMBKEHUA» W
BO3MOXHBIMM MOC/NEACTBUAMM NPWU  HECOBNIOAEHUN yKa3aHUit AaHHONW «MHCTpyKuMmu». B ciydae
Hecob/toAeHs Bamu AaHHOM «MHCTPyKUmMK», Bbl OTKasbiBaeTech OT Nt06BbIX NPeTeH3NiA K MpoussoauTento,
MocTtasLwmky unu MNpopaasuy.

1. MOHTax uenei NpOTUBOCKO/bIKEHMA MOXKET MOBNATL HA XOA0BbIE KAYECTBA TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA
(cmoTPM «MHCTPYKLMIO MO KCMAYaTaLMM TPAHCMOPTHOTO CPeACTBaY.)

2. Lenn npoTUBOCKONBKEHWUA MOTYT BbiTb MCMO/b30BaHbI TO/ILKO B TOM Cyyae, ecau lpoussoautens
TPaHCMOPTHOrO CPEACTBA HE AEKNAPUPYET Kakne-1MB0o OrpaHUYeHUA UM 3anpeT Ha NPUMEHEHHE LeneN.

3. Lenu npoTMBOCKONBKEHWUA MOTYT BbiTb MCMONb30BaHbI TOMLKO MO Ha3HAYeHUIO MPWU MPaBUNbHOM
MOHTa)Xe Ha LWWHaX TPAHCMOPTHBIX CPEACTB W SKCMAYaTaUMKU Ha NOAXOAALLEM rpyHTe. KaTeropuuecku
3anpewaeTcs UCro/b30BaTh LNy A/1sl NOAbeMa, NepeTackBaHUA rpy3a UM KakuX-1M60 UHbBIX Lenei.

4. VIHCTPYKLMA NO MOHTAXy A0/KHA BbiTb TOUHO COBNIOAEHA KaK MPU MOHTaKe, Tak 1 AEMOHTaXe uenek
MPOTMBOCKONbKEHNSA.

5. Yie MCNO/Mb30BaHHble LENM HeobXOAMMO BHUMATENbHO OCMATPMBATb MEpes KaXabiM MOHTaMOM.
Hu B Koem cnyyae Heb3A MOHTMPOBATH LENU MPU HANMYMW NOBPEXAEHUIA UM PaspbiBoB. Henbss
MOHTMPOBATH LIEN NPOTUBOCKONBKEHMA, U3HOC 3BEHEB KOTOPBIX, AaXe eC/In 3TO 0BHAPYKEHO TONBKO
Ha OJJHOM 3BeHe, COCTaBNAET 60/IblIEe NONOBUHbI.

6. MOHTaXX NpPOW3BOAMTCA HA CTOALLEM U COMNACHO ««MHCTPYKLMIO NO 3KCNAyaTaumMmn» 3aduKCMpoBaHHOM
TPaHCMOPTHOM CPE/CTBE Ha POBHON MOBEPXHOCTU. Lienu Bceraa MOHTMPYIOTCA MOMapHO Ha Koneca
OZIHOI U TOA 3Ke oCH.

7. BHumaHue! Llenn NpOTMBOCKONbXKEHMA MOryT MMeTb 6onblwoit Bec. HenpasunabHoe nonb3oBaHue
LenAMU MOXET NPMBECTU K TPaBMam Nogei.

8. Lenu MOHTUPOBaTb TONbKO Ha LWWHbI, YKa3aHHble Ha STUKETKe ¢ pasmepamu. Lienun paccymtaHbl Ha HOBble
LWKHBI, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT HopMam ETRTO 1 ycTaHOBNEHbI Ha Npe/iHa3Ha4YeHHbIe ANA HUX AMCKaX.
BoccTaHoBNEHHbIE WKHBLI N0 GOpMe A0NKHbI BbITb NPOBEpeHbl KBaMGULMPOBAHHBIM CNELUaUCTOM.
He nonb3osatbcA Lenamu, KoTopble He NOAXoAAT no dopme. KOHTPONMPOBaTL AaBneHne BO3ayxa B
LWKNHE Ha COOTBETCTBME C AaHHbIMW 3aBOAA-U3rOTOBUTENA. He AONYCKaTb yMEHbLIEHMA AaBNEHUA BO3AyXa
nepej MOHTA*OM U ero NOBbILWEHMA NOCNE MOHTAXa, TaK Kak 3TO MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHUAM.

9. MMepes Ha4yanOM ABUKEHUA TPAHCMOPTHOrO CPeACTBa HEOBXOAUMO NPOBEPUTL NPABUALHO NN HAAeTbl
uenu.

10. Mocne moHTaxa ueneit HeobxoAMMO ybeauTbea B TOM, YTO LieNW Npy NONHOM NOBOPOTE YNpPaBAAEMbIX

KO/IeC He 33/1eBaloT Apyrue YacTy TPaHCMOPTHOTO CPeacTsa.
. Mpoexas nepsble 50-100 METPOB, NPOBEPUTL HATAMKEHUE U LLEHTPOBKY LIEMK, U B Cy4ae HeobxoammocTu,
NOATAHYTb LieNb, €C/W OHa «npocnabneHar.

. Cnegute 3a Tem, 4ToBbl KoNeca ¢ LEenAMU He NPOBYKCOBbIBANN.

B cnyyae nonomkw, uenu mMoryt 6biTb OTPEMOHTMPOBaAHbI. Mbl PEKOMEHAYyeM MPOM3BOAUTL PEMOHT

ueneil M W3MEHEHME MX PasmMepoB TONbKO YMOJHOMOYEHHbIMW cneunanucTamun. [na pemoHTa

NPUMEHATL TO/IbKO OPUIrMHA/IbHbIE 3anN4acTu.

. XpaHWUTb Lenu B cyxom mecte. He fonyckaTb BO3AEHCTBMA MOTOPHOTO TONAMBA, KMUCAOT UAK BAArK Ha

uenun NpoTUBOCKONbKEHUA.

Llenn nNpoTUBOCKONBbKEHUA MOTYT BbiTb UCMONB30BaHbI ANA SKCM/NYaTaUMM TPAHCMOPTHOTO CPeacTsa

Ha [10porax, NOKPbITbIX CHETOM W /IbAOM. M0 6e3A0POKbBIO LEeNN MCNONB3YIOTCA TONLKO, EC/N 3TO He

3anpeLeHo NPON3BOANTENEM LeNU MPOTUBOCKONbEHUS.

BHMMAHME! Mpu moHTaKe 1 femoHTaxe ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbI C Balummm pykamu 1 Bosocamu,

uT06bI M36EXKaTH TPaBM OT nnu orc WA 3aMopa Npu ero HaTAXXeHUM 1 ocnabneHnu.

[epxaTbCa Ha PaccToAHMM 6e30NacHOCTH, KOrAa TPaHCNOPTHOE CPEACTBO TPOraeTes.

Yepes Kaxable 20 KM NOE3AKM, NOCNE aBaPUIAHOTO TOPMOXKEHWA, Hae3aa Ha 6OPAIOPHBIA KameHb Unn

4T0-1MBO APYroe, COCTOAHME MOHTaXa Lenei 1 CTeneHb UX U3HOCA AO/MKHbI 6biTb NpoBepeHsbl. Ecan

uenu He AEMOHTMPOBaHbI Nepes, ABUXKEHWEM MO y4aCTKy A0POru 6e3 CHeXHOro NOKpPoBa, NPOBEPUTL
uenu nocne ABUKEHUA He NO3AHEE Yem Yepes 5 KM.

18. Mpu ABMKEHNM NO NONHOCTbIO 3aCHEEHHOI A0POTe, CKOPOCTb ABUKEHMA He A0/KHa NPeBbIWaTh 50 KM/
uac. Ecnm lopora umeeT cBo60aHbIe OT CHera y4acTku, CKOPOCTb ABUMEHUA A0/KHA BbITb 3HAYUTENbHO
Huke 50 Km/4ac.
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